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Summary 

As the language develops and “lives”, its system evolves, and structural changes happen. 

Comparing the Lithuanian language at the beginning of the Lithuanian writing, the 16th century, 

and at present, it can be seen that the lexicon is one of the linguistic layers that has changed the 

most throughout the four centuries. Firstly, it should be remembered that the majority of 

Lithuanian writings of the oldest period were translations from other languages, so it is natural 

that when translating into the Lithuanian language, texts contained many loanwords, often 

without even trying to find suitable equivalents or often there was none of it. Secondly, because 

the semantic field of those texts was rather limited, the majority were of religious nature, the 

vocabulary used in those writings was limited as well. With the gradual emergence of more 

original, secular texts, there has been a change in the lexicon, so more and more Lithuanian 

words have been used instead of loanwords. 

Another reason for the lexical change is the development of semantics of words. There 

are a number of words whose individual meanings, actively used in old writings, later became 

obsolete, turned into semantic archaisms, and appeared to be in the passive dictionary. 

This is exactly what happened to the word tongue. In old writings, it is much more often 

used besides its main current meaning ‘organ of taste’ but with the meaning ‘language’ that is 

only the sixth meaning in the Dictionary of Lithuanian Language. 

The Dictionary of the Current Lithuanian Language does not provide this meaning of 

tongue at all as it is not recorded in the current usage. 

The article discusses the usage of the noun tongue in the ancient monuments of 

Lithuanian writings, analyses its semantics, the hierarchy of meanings, and distribution. Old 

Lithuanian writings of Martynas Mažvydas, Jonas Bretkūnas, Mikalojus Daukša, and others are 

used for the analysis. 

 
           Kalbai vystantis, „gyvenant“, evoliucionuoja ir jos sistema, vyksta 

struktūriniai pokyčiai. Lyginant lietuviškos raštijos pradžios, XVI amžiaus, ir 

dabartinę lietuvių kalbą, matyti, kad vienas iš bene labiausiai per keturis 

šimtmečius pakitusių kalbos sluoksnių yra leksika. Turint galvoje būtent rašomąją 

kalbą, pasakytina, kad tą kitimą, be natūralios kalbos raidos, galėjo lemti dar kelios 

svarbios priežastys. Pirmiausia, reikia prisiminti, kad didesnė dalis seniausiojo 

laikotarpio lietuviškų raštų buvo vertimai iš kitų kalbų, taigi natūralu, kad verčiant 

į lietuvišką tekstą pakliūdavo nemažai skolinių, dažnai net nesistengiant rasti jiems 

tinkamų atitikmenų, o dažnai tokių ir nesant. Antra, su nedidelėmis išimtimis visi 

to laikotarpio raštai buvo labai vienodos siauros tematikos – religinio pobūdžio 

veikalai, kuriuose aiškinamos tikėjimo dogmos, dėstomos Šventojo Rašto tiesos, 

pateikiama bažnytinių apeigų atlikimo tvarka, giesmių tekstai ir pan. Taigi 

kalbamųjų tekstų semantinis laukas buvo gana ribotas ir vienodas. Ribota buvo ir 



122 

 

tuose raštuose vartojama leksika. Palaipsniui atsirandant vis daugiau originalių, 

pasaulietinių tekstų, keitėsi, įvairėjo ir leksika, vietoj skolinių pradėta vartoti vis 

daugiau lietuviškų žodžių. 

Dar viena priežastis, lėmusi leksikos kitimą, yra žodžių semantikos raida. 

Esama nemažai žodžių, kurių atskiros reikšmės, aktyviai vartotos senuosiuose 

raštuose, vėliau paseno, tapo semantiniais archaizmais ir pasitraukė į pasyvųjį 

žodyno fondą.  

Būtent taip yra nutikę su žodžiu liežuvis, kurio reikšmių hierarchija 

senuosiuose tekstuose ir dabartinėje vartosenoje gerokai skiriasi.  

Lietuvių kalbos žodyne pateikiamos tokios liežuvio reikšmės: 

liežuvis 1. ragavimo organas, taip pat kalbos padargas; 2. prk. koks nors 

daiktas, panašus į liežuvį; 3. bato šikšnelė prie suvarstymo; 4. iškalba, sugebėjimas 

gerai šnekėti; 5. apkalba; gandas, paskala; 6. kalba; 7. belaisvis, iš kurio galima 

gauti reikalingų žinių (LKŽ VII 456–458). 

Dėmesį čia norima atkreipti į šeštąją liežuvio reikšmę ‘kalba’, kurios 

semantiką labai aiškiai iliustruoja žodyne pateikiamas Leskyno ir Brugmano 

pavyzdys Šnekasi terp savęs kaži kokiuom liežuviu LB
15

 213 (LKŽ VII 458).  

Peržiūrėjus seniausiojo laikotarpio lietuviškus tekstus, matyti, kad juose 

daiktavardis liežuvis gana dažnai vartotas ne šiandien pagrindine savo reikšme 

‘ragavimo organas, taip pat kalbos padargas’, o būtent šeštąja Lietuvių kalbos 

žodyno teikiama reikšme ‘kalba’.  

Jau vien iš to laikotarpio knygų titulinių puslapių matyti, kad daugelyje 

raštų daiktavardis liežuvis vartojamas šiandienine daiktavardžio kalba reikšme, žr. 

1 ir 2 paveikslus: 
 

 
 

1 pav. Jono Bretkūno 1589 m. Giesmių Duchaunų titulinis puslapis 

 

                                           
15

 Litauische Volkslieder und Märchen aus dem preussischen und dem russischen Litauen, 

gesammelt von A. Leskien und K. Brugman. Strassburg 1882. 
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2 pav. 1595 m. Mikalojaus Daukšos Katekizmo titulinis puslapis 

 

Įdomus čia ir Baltramiejaus Vilento atvejis: dviejų savo tais pačiais 1579 m. 

leistų darbų viršeliuose ta pačia reikšme jis vartoja skirtingus daiktavardžius, vienu 

atveju vartoja daiktavardį žodis reikšme ‘kalba’, kitu atveju – daikatavardį liežuvis 

ta pačia reikšme‘kalba’, plg. 3 ir 4 paveikslus: 
 

 
 
3 pav. Baltramiejaus Vilento 1579 m. Evangelijų bei Epistolų titulinis puslapis 
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4 pav. Baltramiejaus Vilento 1579 m. Enchiridiono titulinis puslapis 

 

Dar kitaip elgiasi Simonas Vaišnoras, kuris savo 1600 m. veikalo tituliniame 

puslapyje rašo: Zemczuga Theologischka [...] Lituwischkai jra 

perguldita [paryškinta mano – BM] per Simona Waischnora [...
16

. 

Taip kalbamuoju aspektu atrodo XVI a. knygų tituliniai puslapiai. Daugiau 

informacijos galima rasti pačiuose to laikotarpio lietuviškuose tekstuose.  

Lietuvių raštijos pradiniñko Martyno Mažvydo raštuose daiktavardis 

liežuvis, Dominyko Urbo duomenimis (Urbas 1998, 209–210), pavartotas 16 kartų. 

Iš jų net 9 kartus – reikšme ‘kalba’, plg.: 
Bralau milaſis, ſkaitidams tatai ßinaſy /  Jag taſſai ließuwis dabar reiſchkieſy 
MK3918–19. 
Sena wokiſchka geſme... ant muſiſka leßuwia iſchguldita GCh II 2561–3. 
Iſchbarſtik wieſchpatie wŋſſokius łießuwius buklůſius GCh II 52810–11. 
Dabar wiſſoks balſas ir ließuwis teſaka iju garbe tikra GCh II 32610–11. 

 

Reikšme ‘kalbos padargas’ daiktavardis liežuvis Mažvydo pavartotas          

7 kartus, plg.:  
garbins  ließuwis mana teiſibe tawa GCh II 5402. 
Ließuwis tawa ſchunu lakti ghi turies GCh II 2915. 
 

Dėmesys atkreiptinas į tai, kad Mažvydas visai nevartoja daiktavardžio 

kalba. Užfiksuotas tik vieną kartą pavartotas daiktavardis kalbesys, vartojamas 

reikšme ‘šnekesys, išvedžiojimas’, plg.: 
Tada ne darik didʒa kalbeſia FCh 12715–16. 

 

Mažvydo darbų tęsėjo – Baltramiejaus Vilento raštuose daiktavardis 

liežuvis reikšme ‘kalba’ pavartotas keliolika kartų, plg.: 

                                           
16

 Žr. Margarita Theologica. Continens methodicam Explicationem praecipuorum capitum 

doctrinae Christiane. Cit. iš: Simono Vaišnoro 1600 metų Żemczuga Theologischka ir jos 

šaltiniai, parengė Guido Michelini, Vilnius: Baltos lankos, 1997. 
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Regiſi todrilei man / netiektai vſch naudinga daikta bet taipag ir vſch 
reikmeninga / idant wokiſchku ließuwiu Chriſchtas butu ſprowawotas Ech 
5516–19. 
Nauieis Ließuweis kalbes / ßalcʒus prawaris EE 7325–741. 
... ir buwa wiſſi papildyti Dwaſſe ſchwenta / ir pradeia kalbeti kitais ließuweis 
EE 762–3. 

 

Daiktavardžio kalba Vilentas nevartoja. 
 

Iš esmės tą patį galima pasakyti apie Joną Bretkūną, kurio raštuose taip pat 

nevartojamas daiktavardis kalba, o daiktavardis liežuvis reikšme ‘kalba’ daugiau ar 

mažiau aptinkamas visuose jo raštuose,  plg.: 
... ir pradeia koſani ſakiti kitais ließuweis / kaip ghiemus Dwaſia dawe iſchkalbeti 
BP II 1333–5. 
Tiktai wieni Apaſchtalai Kriſtaus tegaleia wiſſokeis ließuweis kalbeti BP 
II  142 4–6. 
Kaipagi mes tada girdim koßnas ſawa Ließuwi prigimta / mes girdime ius 
kalbancǯus muſu ließuwieis BP II 14423–1453. 

 

Tokia situacija yra Rytų Prūsijos lietuviškuose raštuose. Panašiai 

aptariamasis daiktavardis vartotas ir LDK to laikotarpio lietuviškuose tekstuose. 

Pirmiausiai tai pasakytina apie lietuviškos raštijos LDK pradininką Mikalojų 

Daukšą.  Daukšos Katekizme liežuvis pavartotas 2 kartus, daiktavardis kalba 

nevartojamas, plg.:  

11-13. 
Yʒ 8-9. 

 

Antrajame pavyzdyje daiktavardis liežuvis praleistas, numanomas. 

Daukšos Postilėje liežuvis pavartotas kelias dešimtis kartų, dažniau reikšme 

‘kalba’ plg.: 

32. 

47527. 
 bet’ dârbu ir tieſá DP 

53034. 
kaiṗ 17. 

 

Rečiau, bet pasitaiko ir liežuvio vartosenos reikšme ‘ragavimo organas, taip 

pat kalbos padargas’, plg.: 
ṫ ṫ 

26916. 

32. 

21. 
 

Postilėje, skirtingai nei Katekizme, reikšme ‘kalbėjimas’ Daukša vartoja 

daiktavardį kalba, plg.: 
ir Galileoniś eſsi / ir kałbá tawá i důſṫ tawė DP 1598. 
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 ṫ ṫ 
teiṗ ṙ ḋ wéikałus ir kałbás io / 
nórinṫ ṫ pikcʒ DP 28517–20.  

 

LDK reformato Merkelio Petkevičiaus 1598 metų Katekizme daiktavardis 

kalba pavartotas 3 kartus, visus – reikšme ‘kalbėjimas’; liežuvis reikšme ‘kalba’ 

vartotas dažniau (Kruopas 1998, 126), plg.: 
Tu diwnu ǯiankłu ſawo lieǯuwieys tulingays páhonis priwerſt teykieys 
draugiſten wieros ßwentos PK 17418–20. 

Tokius daiktavardžio liežuvis vartosenos ypatumus liudija XVI a. lietuviški 

raštai. Situacija iš esmės nesikeičia ir XVII–XVIII a. Šiam teiginiui iliustruoti 

galima paimti vieną aktualų Šventojo Rašto fragmentą  ir palyginti jo leksiką 

skirtinguose šaltiniuose. 

Pavyzdžiui, pirmą kartą pasirodžiusiose ir daug kartų perleistose Jono 

Jaknavičiaus Evangelijose daiktavardžio liežuvis vartosena išlieka tokia pati – jis 

vartojamas reikšme ‘kalba’, plg.: 

Mk 16,17:  
Wardan man 3–6. 

 

1735 m. išleidžiama pirmoji spausdinta lietuviška Biblija – vadinamoji 

Kvanto Biblija
17

, joje taip pat ta pati situacija, plg.:  

Mk 16,17:  

s QB 7628–30. 
 

Aptariamąja reikšme daiktavardis liežuvis dar aptinkamas ir XIX a. 

raštuose. Galima palyginti minėtąjį Šventojo Rašto fragmentą 1816 m. išėjusiame 

Arnulfo Giedraičio Naujojo Testamento vertime: 

Mk 16,17: 
Wardan mano welnius iszwaris; naujays l 1–2. 

 

Tiktai XX a. identiškuose tekstuose daiktavardžio liežuvis vartojimo 

‘kalbos’ reikšme jau nėra. Daiktavardį liežuvis čia keičia daiktavardis kalba, plg. 

XX a. pirmosios pusės Juozapo Skvirecko Biblijos vertimą: 

Mk 16,17: 
Mano vardu jie išvarinės velnius, kalbės naujomis kalbomis Sk 29016–17. 

Toks vartojimas nusistovi ir vėliau jau nekinta. Palyginimui dar galima 

pateikti aptartąjį fragmentą iš XXI a. pradžios Šventojo Rašto vertimo:  
... mano vardu jie išvarinės demonus, kalbės naujomis kalbomis ŠR 995–7. 

 

Apibendrinant dar kartą reikia atkreipti dėmesį į tai, kad iš esmės visi čia 

aptarti raštai yra vertimai iš kitų kalbų
18

. Todėl galima teigti, kad daiktavardžio 

                                           
17

 Išsamiau apie Johaną Jakobą Kvantą ir jo Biblijos pasirodymo aplinkybes žr. Citavičiūtė 2005, 

73–124; Zubaitienė 2018, 3–4. 
18

 Ne paskutinę vietą čia vaidina ir etimologijos dalykai. Dauguma žodžių, žyminčių sąvoką 

liežuvis, priklauso iš ide. prokalbės paveldėtų giminiškų žodžių grupei. Daugelyje kalbų tas pats 

žodis žymi 2 sąvokas: ‘liežuvis’ ir ‘kalba’. Išsamiau žr. Lietuvių kalbos etimologinio žodyno 

duomenų bazėje, prieiga internete: http://etimologija.baltnexus.lt/?w=lie%C5%BEuvis  

http://etimologija.baltnexus.lt/?w=lie%C5%BEuvis
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liežuvis įsigalėjimas lietuvių senuosiuose raštuose buvo inspiruotas vertimo 

originalų, pirmiausia lenkų kalbos įtakos. Tai akivaizdžiai matyti ir iš pirmojo 

lietuvių kalbos žodyno – Konstantino Sirvydo Diccionarium trium lingvarum – 

pavyzdžio, plg.: 
ʒ  
ʒyk / mowá Sermo.  

Ʒ  
tarme SD 897–11. 
 

Liežuvio šia reikšme vartojimo palaipsniui atsisakyta atsirandant vis daugiau 

originalių tekstų ir formuojantis bendrinei kalbai. Pavyzdžiui, pirmajame 

originaliame lietuvių grožinės literatūros kūrinyje – Kristijono Donelaičio Metuose 

daiktavardis liežuvis jau vartojamas tik reikšme ‘skonio organas burnoje’ (žr. 

Kabelka 1964, 126). O reikšmėmis ‘žodinio minčių reiškimo sistema‘ ar 

‘kalbėjimas, pašnekesys‘ iš esmės jau vartojamas tik daiktavardis kalba. Didele 

dalimi tai gali būti susiję su veiksmažodžio kalbėti ‘mokėti kalbą, bendrauti kalba, 

šnekėti’ įtaka. Šis veiksmažodis vartojamas nuo pat pirmųjų lietuviškų raštų 

atsiradimo.  

Dabartinės lietuvių kalbos žodynas minimos liežuvio reikšmės visai 

nepateikia, nes dabartinėje vartosenoje ji nefiksuojama. 
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